
  



  

 
АНОТАЦІЯ 

Особливості відтворення в українському перекладі текстів іспанської 

масової літератури (на матеріалі роману Долорес Редондо 

«La cara norte del corazón»). Бакалаврська кваліфікаційна робота. Київський 

національний університет імені Тараса Шевченка, Навчально-науковий 

інститут філології, кафедра теорії та практики перекладу романських мов 

імені Миколи Зерова. Київ, 2026. 

Дослідження присвячене аналізу перекладацьких стратегій та типових 

відхилень при передачі текстів іспанської масової літератури засобами 

української мови. Актуальність роботи зумовлена зростаючим інтересом 

академічної спільноти до феномену масової літератури, а також недостатньою 

розробленістю питань якості перекладу популярних іспанських прозових 

творів в українській перекладознавчій науці. Практична значущість полягає у 

виявленні системних перекладацьких відхилень і формуванні рекомендацій 

щодо їх усунення. 

Об'єктом дослідження є український переклад роману Долорес Редондо 

«La cara norte del corazón» («Диригент. Оркестр смерті», пер. І. О. Шевченко). 

Предмет дослідження — мовностилістичні та культурологічні особливості 

відтворення тексту іспанської масової літератури в українському перекладі, 

зокрема стилістичні невідповідності, кальки з російської мови та кальки з 

мови оригіналу. 

Метою роботи є виявлення, систематизація та перекладознавча 

інтерпретація основних типів відхилень у художньому перекладі іспанської 

масової літератури українською мовою. Для досягнення мети сформульовано 

такі завдання: окреслити теоретичне підґрунтя вивчення масової літератури 

та її перекладу; проаналізувати жанрову специфіку досліджуваного твору; 

встановити критерії оцінювання якості художнього перекладу; 

систематизувати виявлені перекладацькі відхилення та запропонувати власні 

варіанти відтворення. 



 

Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку 

використаних джерел. Перший розділ містить теоретичне обґрунтування: 

розгляд феномену масової літератури, її жанрової специфіки, термінологічної 

варіативності, а також теоретичних засад художнього перекладу, критеріїв 

його якості та гендерного виміру жіночого детективного роману. Другий 

розділ присвячений практичному аналізу перекладацьких відхилень, 

розподілених на три групи. 

У дослідженні застосовано комплекс методів: зіставний аналіз 

оригіналу й перекладу, метод перекладацького коментаря, структурно-

семантичний та контекстуальний аналіз. Методологічну основу становлять 

концепції адекватності та еквівалентності перекладу, теорія формульної 

літератури Дж. Кавелті, а також комунікативно-функціональний підхід до 

оцінювання якості перекладу. 

За результатами дослідження встановлено, що переклад роману 

Редондо містить три основні типи відхилень: стилістичні невідповідності 

(надмірне нагромадження дієприслівникових зворотів, невдалий лексичний 

вибір), кальки з російської мови (фразеологічні та лексичні русизми) та 

кальки безпосередньо з іспанської мови (граматичні структури, нетипові для 

українського художнього мовлення). Для кожного виявленого відхилення 

запропоновано власний варіант перекладу з перекладознавчим 

обґрунтуванням. 

Ключові слова: масова література, художній переклад, детективний 

роман, перекладацькі трансформації, калькування, стилістична адекватність, 

іспансько-український переклад, перекладацькі відхилення.



 

 

ABSTRACT 
 

Peculiarities of Rendering Spanish Popular Fiction in Ukrainian Translation 

(Based on Dolores Redondo's Novel “La cara norte del corazón”). Bachelor's 

Qualifying Thesis. Taras Shevchenko National University of Kyiv, Educational and 

Research Institute of Philology, Department of Theory and Practice of Translation 

from Romance Languages named after Mykola Zerov. Kyiv, 2026. 

The research focuses on the analysis of translation strategies and typical 

deviations in rendering Spanish popular fiction texts by means of the Ukrainian 

language. The relevance of the study is conditioned by the growing academic 

interest in the phenomenon of popular literature, as well as the insufficient 

development of issues concerning translation quality of popular Spanish prose 

works in Ukrainian translation studies. The practical significance lies in identifying 

systemic translation deviations and developing recommendations for their 

elimination. 

The object of the study is the Ukrainian translation of Dolores Redondo's 

novel “La cara norte del corazón” (“Dyryhent. Orkestr smerti”, translated by 

I. O. Shevchenko). The subject of the study comprises the linguistic, stylistic, and 

cultural peculiarities of rendering the Spanish popular fiction text in the Ukrainian 

translation, including stylistic inadequacies, calques from Russian, and calques 

from the source language. 

The goal of the thesis is to identify, systematise, and interpret from a 

translation studies perspective the main types of deviations in the literary translation 

of Spanish popular fiction into Ukrainian. To achieve this goal, the following tasks 

have been formulated: to outline the theoretical framework for studying popular 

literature and its translation; to analyse the genre specificity of the work under 

study; to establish criteria for assessing literary translation quality; to systematise 

the identified translation deviations and propose original rendering options. The 

thesis consists of an introduction, two chapters, conclusions, and a list of references. 

The first chapter provides the theoretical framework, examining the phenomenon 



 

of popular literature, its genre specificity, terminological variation, as well as the 

theoretical foundations of literary translation, its quality criteria, and the gender 

dimension of the female detective novel. The second chapter is dedicated to the 

practical analysis of translation deviations, classified into three groups. 

The study employs a comprehensive set of methods: comparative analysis of 

the source text and the translation, translation commentary, structural-semantic 

analysis, and contextual analysis. The methodological framework draws on the 

concepts of translation adequacy and equivalence, J. Cawelti's theory of formula 

fiction, and the communicative-functional approach to translation quality 

assessment. 

Based on the research findings, it was established that the translation of 

Redondo's novel contains three main types of deviations: stylistic inadequacies 

(excessive accumulation of adverbial participle constructions, poor lexical choice), 

calques from Russian (phraseological and lexical Russicisms), and calques directly 

from Spanish (grammatical structures uncharacteristic of Ukrainian literary 

speech). For each identified deviation, an original translation variant with scholarly 

justification is proposed. 

Key words: popular literature, literary translation, detective novel, 

translation transformations, calquing, stylistic adequacy, Spanish-Ukrainian 

translation, translation deviations.
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ВСТУП 

Масова література є невід'ємною складовою сучасного культурного 

простору: вона охоплює мільйонну читацьку аудиторію, формує видавничі 

тренди та активно перекладається різними мовами світу. Попри усталену 

академічну скептичність щодо її художньої вартості, впродовж останніх 

десятиліть масова (або популярна) белетристика стала повноправним 

предметом наукового дослідження в галузі літературознавства, культурології 

та перекладознавства. 

Іспанська масова література, зокрема жанр кримінального роману, нині 

переживає видавничий розквіт не лише в іспаномовному світі, а й у перекладі. 

Роман іспанської авторки Долорес Редондо «La cara norte del corazón» (2019), 

виданий в Україні під назвою «Диригент. Оркестр смерті» у перекладі 

І. О. Шевченко (2022), є репрезентативним зразком жіночого детективного 

письма та жанрово-гібридного твору, що поєднує елементи класичного 

детективу, психологічного трилера та соціального роману. Саме цей твір 

слугує матеріалом для аналізу у пропонованій роботі. 

Актуальність теми зумовлена кількома чинниками. По-перше, 

переклади творів масової літератури займають дедалі більше місце у 

видавничому репертуарі України, що ставить питання про стандарти та 

критерії якості подібних перекладів. По-друге, в українській 

перекладознавчій науці питання відтворення іспаномовних текстів масової 

літератури є мало дослідженим. По-третє, практична потреба у виявленні 

типових перекладацьких відхилень та їх систематизації зумовлює і науковий, 

і методичний інтерес до цієї теми. 

Серед усталених наукових позицій щодо теми дослідження слід 

відзначити концепцію формульної літератури Дж. Кавелті, яка обґрунтовує 

специфіку структури масових жанрів через систему повторюваних 

наративних схем. Теоретичне осмислення якості художнього перекладу 

ґрунтується на концепціях адекватності та еквівалентності, розроблених у 

працях вітчизняних і зарубіжних перекладознавців 



 9 

(О. Чередниченко, Н. Жмаєва, Є. Найда, В. Коллер). Питання специфіки 

перекладу детективного роману висвітлено в роботах Н. Валуєвої та В. 

Гуменого; проблематику жіночого детективу — в дослідженнях А. Титюк, І. 

Смущинської та І. Циркунової. 

Метою роботи є виявлення, класифікація та перекладознавча 

інтерпретація основних типів відхилень у художньому перекладі іспанської 

масової літератури українською мовою на матеріалі роману Долорес Редондо 

«La cara norte del corazón». 

Для досягнення мети поставлено такі завдання: 

1) дослідити теоретичні засади вивчення масової літератури, її місце у 

літературній ієрархії та жанрову специфіку іспанського кримінального 

роману; 

2) охарактеризувати теоретичні підходи до художнього перекладу, критерії 

оцінювання його якості та специфіку перекладу детективного жанру; 

3) систематизувати виявлені перекладацькі відхилення за трьома основними 

групами: стилістичні невідповідності, кальки з російської мови та кальки з 

мови оригіналу (іспанської); 

4) запропонувати власні варіанти перекладу для кожного проаналізованого 

фрагмента з відповідним перекладознавчим обґрунтуванням. 

Об'єктом дослідження є перекладацькі трансформації в українському 

перекладі роману Долорес Редондо «La cara norte del corazón» (перекладач — 

І. О. Шевченко, видавництво «Клуб Сімейного Дозвілля», 2022). 

Предметом дослідження є мовностилістичні та культурологічні 

особливості відтворення тексту іспанської масової літератури в українському 

перекладі: стилістичні невідповідності, явища міжмовної інтерференції 

(кальки з російської) та формальна інтерференція з мовою оригіналу (кальки 

з іспанської). 

Методологічну основу дослідження становлять: комунікативно-

функціональний підхід до аналізу перекладних текстів, теорія прагматичної 

еквівалентності, принципи адекватності та відтворення жанрово-
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стилістичних особливостей оригіналу. Теоретичне підґрунтя формують 

концепції масової літератури С. Філоненко, теорія формульної белетристики 

Дж. Кавелті, перекладознавчі концепції О. Чередниченка, праці з методології 

оцінювання якості перекладу Н. Жмаєвої та С. Юхимець. 

Методи дослідження включають: зіставний аналіз оригінальних та 

перекладених текстів, метод перекладацького коментаря, структурно-

семантичний аналіз, контекстуальний аналіз, прийом власного перекладу з 

метою підтвердження запропонованих рішень. Матеріалом для аналізу 

слугували відібрані за принципом репрезентативності уривки з роману 

Редондо та їхні відповідники в українському перекладі — загалом 30 

прикладів, що ілюструють основні типи перекладацьких відхилень. 

Структура роботи підпорядкована меті та завданням дослідження. 

Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаних 

джерел. Перший розділ «Теоретичні засади дослідження масової літератури 

та її перекладу» присвячений огляду наукових концепцій масової літератури, 

її місця в літературній ієрархії, жанрової специфіки іспанського 

кримінального роману, а також теоретичних і методологічних засад 

художнього перекладу та критеріїв оцінювання його якості. Другий розділ 

містить практичний аналіз перекладацьких відхилень трьох типів: 

стилістичних невідповідностей, кальок із російської мови та кальок з 

іспанської мови, — з запропонованими варіантами власного перекладу та 

перекладознавчим коментарем до кожного прикладу. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ МАСОВОЇ 

ЛІТЕРАТУРИ ТА ЇЇ ПЕРЕКЛАДУ 

1.1. Поняття масової літератури та її місце в літературній ієрархії 

Масова література є одним із найбільш поширених та водночас 

суперечливих явищ сучасної культури. Незважаючи на величезну читацьку 

аудиторію та значний видавничий обіг, цей тип письменства тривалий час 

перебував поза увагою серйозної літературознавчої науки. Лише кілька 

десятиліть тому масова література стала об'єктом пильного дослідницького 

інтересу. А. К. Титюк зазначає, що оцінювання масової літератури виявляє її 

двоїсту природу: з одного боку, вона є популярною, успішною та 

затребуваною серед читачів, а з іншого — її часто характеризують як 

маргінальну, низькоякісну та більш наближену до індустрії, ніж до власне 

творчості [Титюк 2019, с. 123]. 

Проблема визначення місця масової літератури в загальній ієрархії 

літератури має ключове значення для осмислення її сутності. У сучасному 

літературознавстві зазвичай розрізняють кілька рівнів художньої словесності: 

«високу» або елітарну літературу, серединну белетристику та масову 

(популярну) літературу. Водночас ці рівні не є чітко ізольованими, адже між 

ними існують перехідні форми та взаємний вплив. С. Філоненко зауважує, що 

«поняття "літературна ієрархія" передбачає вертикальну структуру художньої 

словесності, яка будується за принципом цінності та якості» 

[Філоненко 2011, с. 20]. Відповідно, місце масової літератури на цій вертикалі 

традиційно визначалося як нижнє, що породжувало зневажливе ставлення до 

неї з боку академічної критики. 

Проте сприймати масову літературу лише як «низьку» є надто 

спрощеним підходом. Вона виконує значні соціокультурні функції та має 

власну цінність, яку не можна зводити до категорії «несерйозного» чи 

«неякісного». Сучасні дослідження показують, що масова література є 

важливою частиною літературного процесу та значущим проявом сучасної 
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культури, поступово утверджуючись як самостійне культурне явище зі своїми 

закономірностями, формами та читацькою аудиторією. 

Питання взаємозв’язку літературного канону та масової літератури є 

тісно пов’язаним. Літературний канон розуміють як сукупність творів, які 

визнаються зразковими та вартими передачі наступним поколінням. Він 

формується переважно академічними й критичними інституціями та 

традиційно не включає до свого складу масову літературу. Тамара Гундорова 

відзначила селективність канону, який будується як афірмація певних 

зразкових текстів і відкидання «інших», «менших», «маргінальних» 

[Філоненко 2011, с. 26]. Однак межі канону не є незмінними: твори, що в 

момент виходу сприймалися як розважальні, з плином десятиліть набувають 

статусу класики. Пригодницькі романи Жуля Верна — яскраві приклади 

такого «канонізування» колишньої масової літератури. 

Таким чином, масова література займає особливе місце у літературній 

ієрархії: вона перебуває поза традиційним каноном, але водночас є потужним 

чинником формування читацьких смаків, культурної ідентичності та 

соціальних цінностей. Саме тому її вивчення, а також аналіз її перекладу на 

інші мови, набуває важливого теоретичного та практичного значення. 

1.2. Проблема термінології: визначення поняття «масова 

література» 

Одним із ключових викликів у вивченні масової літератури є 

термінологічна невизначеність. У науковому дискурсі для позначення цього 

явища використовується цілий ряд термінів, кожен із яких акцентує різні 

аспекти феномена. С. Філоненко детально аналізує цю проблему, 

виокремлюючи такі терміни: «масова література», «популярна література», 

«белетристика», «паралітература», «розважальна література», «тривіальна 

література» [Філоненко 2011, с. 32–47].  

Окремої уваги в цьому контексті потребує поняття белетристики, яке 

нерідко викликає термінологічні непорозуміння. У сучасному 

літературознавчому дискурсі спостерігається певна варіативність у його 
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тлумаченні, що зумовлює часткове зближення з поняттям масової літератури. 

Традиційно белетристику розглядають як широкий пласт художньої 

літератури, однак у новіших інтерпретаціях цей термін нерідко набуває 

вужчого значення і застосовується для позначення творів розважального або 

середнього рівня. У зв’язку з цим у науковому та особливо публіцистичному 

вжитку белетристику інколи ототожнюють або максимально наближають до 

масової літератури.  

Масова література в сучасних дослідженнях розглядається як тексти, які 

створюються для великої аудиторії. Вона відрізняється тим, що споживається 

у великих обсягах і призначена не для вузького кола читачів, а для широкого 

загалу. У англомовній традиції для позначення подібних текстів частіше 

вживають термін «популярна література», який додатково підкреслює їхній 

зв’язок із доступною культурою та народними смаками. 

Важливо відзначити, що паралельне вживання значної кількості 

термінів свідчить про складність феномена масової літератури і про 

відсутність загальноприйнятого понятійного апарату для її опису. 

Різноманіття термінів свідчить про суперечливість самого явища та 

відображає різні методологічні підходи й способи осмислення масової 

літератури. Вибір конкретного терміна залежить від того, який аспект цього 

явища береться до уваги: масова література може називатися популярною, 

якщо її споживає широка аудиторія; тривіальною — якщо вона відтворює 

загальні суспільні й художні стереотипи; або низькою, коли має кітчеві, 

естетично низькопробні риси. 

Для цілей нашого дослідження ми послуговуємося терміном «масова 

література» як найбільш нейтральним і загальновживаним в українській 

науковій традиції. Під масовою літературою ми розуміємо сукупність 

художніх текстів, орієнтованих на широку читацьку аудиторію, що 

характеризуються використанням стандартизованих жанрових формул, 

спрощеним конфліктом, передбачуваними сюжетними схемами та 

домінуванням розважальної функції. Саме такими рисами позначений і роман 
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Долорес Редондо «La cara norte del corazón», що є матеріалом нашого 

дослідження. 

1.3. Специфіка масової літератури: жанрові формули, 

читабельність та функції 

Масова література відрізняється від елітарної не лише за своїм місцем 

у літературній ієрархії, але й за цілою низкою змістових і формальних 

характеристик. С. Філоненко виділяє кілька основних рис масової літератури, 

серед яких особливо важливими є її організація як індустрії, специфіка змісту, 

застосування формульних сюжетних схем та орієнтація на легкість 

сприйняття тексту [Філоненко 2011, с. 68-72]. 

Масова література як індустрія — це, перш за все, комерційний продукт, 

виробництво якого підпорядковане законам ринку. За словами Кена Гелдера, 

«ключова парадигма для ідентифікації популярної белетристики — це не 

творчість, а індустрія. Популярна белетристика — це різновид індустріальної 

практики» [Gelder 2004, с. 15]. Поле популярної белетристики формують не 

самі лише романи, але цілий апарат виробництва, розповсюдження та 

споживання, що є заразом культурним та індустріальним за своїм характером. 

М. Рамос Камберо, аналізуючи іспанський видавничий ринок, 

відзначає, що концентрація видавничої справи у великих мультинаціональних 

групах значною мірою впливає на тематичні тенденції та формування списків 

бестселерів [Ramos Cambero 2020, с. 73]. Видавничі гіганти формують «моди» 

- популярні жанрові напрямки, які культивуються заради комерційного успіху. 

Серед таких напрямків дослідниця виокремлює: історичний роман, 

кримінальний роман, вампірську літературу та еротику 

[Ramos Cambero 2020, с. 74-75]. Роман «La cara norte del corazón» Долорес 

Редондо вписується в жанр кримінального/детективного роману — один із 

найпопулярніших напрямків іспанської масової літератури. 

Масове продукування артефактів протиставляється унікальності, 

автентичності, одиничності твору високої культури. На думку 

Тамари Гундорової, «масова культура твориться уподібненнями, а 



 15 

характеризує її повторюваність, оскільки індивід доби культурної індустрії 

навчений сприймати те, що подібне, дубліковане, що нагадує про щось, уже 

знане» [Гундорова 2008, с. 35]. На полі масової літератури ефективно працює 

принцип серійності: якщо якийсь артефакт зазнав успіху, він стрімко 

трансформується в серію. Одним із найпоширеніших проявів такої серійності 

є сиквел — продовження твору, що розвиває вже знайомі сюжетні лінії та 

використовує тих самих персонажів, задовольняючи очікування аудиторії та 

підтримуючи інтерес до популярного наративу. 

Центральне місце у вивченні специфіки масової літератури займає 

теорія «формульної літератури» Джона Кавелті. С. Філоненко так описує цю 

концепцію: «Кавелті розумів формулу як поєднання специфічних культурних 

матеріалів з більш універсальними оповідними формами або архетипами. 

Формула — це структура оповідних або драматичних конвенцій, що 

використовується у великій кількості творів» [Філоненко 2011, с. 57]. Отже, 

масова література будується на повторюваних схемах, що дозволяє читачеві 

орієнтуватися у тексті ще до його прочитання. Це є і перевагою, і обмеженням 

жанру: передбачуваність приносить задоволення від упізнавання, але 

обмежує художню оригінальність. 

Кавелті стверджує, що стандартні поширені конструкти дають спільний 

ґрунт письменнику й читачеві [Cawelti 1976, с. 8-9]. Формули і кліше масового 

письменства задовольняють читача, занурюють його в безпечний світ — 

оскільки наперед відомо, чого очікувати від тексту. Науковець описав три 

літературні прийоми, які використовують формульні письменники: це 

напруга, ідентифікація і створення дещо видозміненого уявного світу 

[Філоненко 2011, с. 67]. Саме цей інструментарій значною мірою визначає 

поетику детективного роману, до якого належить досліджуваний твір Долорес 

Редондо. 

Важливо відзначити, що формульна природа масової літератури 

безпосередньо впливає на процес перекладу: перекладач, працюючи з 

формульним текстом, стикається з необхідністю відтворення не лише змісту, 
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але й самих формульних структур, упізнаваних читачем цільової культури. 

Тут виникає питання про адаптацію жанрових конвенцій до норм приймаючої 

літератури, яке є ключовим для нашого дослідження. 

Особливу увагу слід звернути на поняття «читабельності» масової 

літератури. За словами С. Філоненка, це одна з головних характеристик 

жанру: текст має бути легким для розуміння, доступним і таким, що не 

потребує від читача спеціальних знань або значних зусиль для сприйняття 

[Філоненко 2011, с. 61]. Ця особливість має безпосередній вплив на переклад: 

перекладач масової літератури повинен не лише зберегти зміст оригіналу, але 

й відтворити його «читабельність» — природність, ритм оповіді, легкість 

мови. 

Читабельність творів масової літератури забезпечується такими рисами, 

як упізнаваність сюжетів, стереотипність образів персонажів, певна 

екзотичність фабули, правдоподібність деталей, а також орієнтація на 

універсальні почуття й життєві інтереси широкого кола читачів. Ці 

особливості зумовлюють і специфіку перекладацької стратегії: переклад 

масової літератури має відтворювати ту саму легкість сприйняття, яку 

забезпечує оригінал. 

Масова література відіграє важливу роль у процесі соціокультурної 

адаптації людини до мінливої дійсності. Цей аспект набуває особливої ваги 

при перекладі: перенесення тексту в нову культурну систему потребує не 

лише мовної, але й культурної адаптації, яка забезпечує читачеві відчуття 

впізнаваності й доступності тексту. 

Говорячи про функції масової літератури, серед них виділяють 

розважальну, компенсаторну, рекреативну, соціалізуючу та ідеологічну. Кожна 

з цих функцій виконує свою роль у взаємодії тексту з читачем. Розважальна 

дозволяє відволіктися від буденності, розслабитися та отримати задоволення 

від читання. Компенсаторна допомагає переживати життєві труднощі та 

проблеми, пропонуючи альтернативні моделі поведінки. Рекреативна сприяє 

відновленню емоційних та психічних ресурсів. Соціалізуюча функція формує 
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уявлення про цінності, норми та ролі в суспільстві. Ідеологічна передає певні 

світоглядні установки та ідеї, впливаючи на погляди на життя та переконання 

читачів. Вивчення масової літератури є важливим через її значну роль у 

формуванні читацьких смаків та культурних орієнтирів широкої аудиторії. 

Масова література виконує функцію формування уявлень про гармонію 

між людиною і світом, створюючи відчуття впорядкованості та стабільності 

дійсності. Вона часто пропонує узагальнені моделі життя та поведінки, що 

надають читачеві відчуття передбачуваності та безпеки. Сугестивний 

характер таких творів спрямований на емоційний захист від буденної рутини 

та стресових ситуацій. Саме ці особливості визначають специфічний 

читацький горизонт очікувань: читач розраховує на певний «емоційний 

контракт» із текстом, і завдання перекладача полягає в тому, щоб зберегти 

його дію в новому мовно-культурному середовищі. 

Таким чином, специфіка масової літератури визначається сукупністю 

взаємопов'язаних чинників: її функціонуванням як комерційної індустрії, 

використанням жанрових формул, спрощеною мовою та особливими 

функціями. Усі ці риси мають безпосередній вплив на процес і результат 

перекладу, що робить їх необхідним підґрунтям для аналізу українського 

перекладу іспанської масової літератури. 

1.4. Жанрова специфіка іспанської масової літератури та 

детективний роман 

Іспанська масова література має власну яскраво виражену специфіку, 

що визначається як загальними закономірностями розвитку масової культури, 

так і національними культурними особливостями. М. Рамос Камберо 

виокремлює кілька провідних жанрових напрямків в іспанській масовій 

літературі: кримінальний роман, що переживає бум після успіху 

скандинавської прози; любовно-еротична проза; фантастика та вампірська 

література [Ramos Cambero 2020, с. 73–75]. 

Кримінальний роман займає особливе місце серед жанрів іспанської 

масової літератури. Г. О. Крапівник зазначає, що детектив як жанр масової 
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літератури характеризується наявністю загадки або злочину, що потребує 

розкриття, а також детективною формулою з її характерними елементами — 

діючими особами, подією злочину, його розслідуванням та обов'язковою 

напругою [Крапівник 2014, с. 37]. Саме ці риси притаманні романові Долорес 

Редондо «La cara norte del corazón», в якому слідча Амайя Салазар розслідує 

серію жорстоких злочинів, що охоплюють кілька країн. 

Питання жіночого детективу заслуговує на окрему увагу, оскільки 

Долорес Редондо є авторкою-жінкою, а її романи розвивають традиції 

жіночого кримінального письма. А. К. Титюк зазначає, що «жіночий детектив 

як один із найбільш жаданих жанрів масової літератури продовжує активно 

розвиватися на рубежі ХХ-ХХІ століть» і що «феміністичний детектив зайняв 

одне з провідних положень у масовій літературі кінця XX століття, оскільки 

він став жанром, який найбільш оперативно відповів на виклик часу» 

[Титюк 2019, с. 124 – 125]. 

І. В. Смущинська та І. В. Циркунова, аналізуючи сучасний жіночий 

детектив, підкреслюють, що він характеризується «переосмисленням 

традиційних гендерних ролей, психологічною глибиною образів та 

особливою увагою до внутрішнього стану героїв» 

[Смущинська, Циркунова 2024, с. 31]. Критики також відзначають, що в 

жіночому детективі «звичайні чесноти героїні, такі як покірність і пасивність, 

були замінені рішучістю та самостійністю мислення» [Титюк 2013, с. 90]. Ці 

особливості жіночого детективного письма є важливими для розуміння 

поетики роману Редондо та завдань, що стоять перед його перекладачем. 

Гібридизація жанрів є ще однією характерною рисою сучасного 

детективного роману. Г. О. Крапівник стверджує, що «гібридизація 

детективного жанру іде за декількома напрямками, серед яких можна назвати 

гендерні особливості, національні особливості, темпоральні та інтелектуальні 

вимоги до читача» [Крапівник 2014, с. 38]. Роман «La cara norte del corazón» 

поєднує елементи класичного детективу, психологічного трилера та 
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соціального роману, що ускладнює завдання перекладача, якому необхідно 

відтворити цю жанрову багатошаровість засобами української мови. 

Масова література у цифровому середовищі також зазнала суттєвих 

трансформацій. Розвиток онлайн-платформ та спільнот читачів суттєво 

змінив способи поширення та рецепції масової літератури. Б. Балсера Масот 

аналізує явище «буктьюбу» — спільноти відеоблогерів, присвячених 

літературі, — і зазначає, що «YouTube є платформою, яка дала поштовх до 

розвитку найбільшої спільноти читачів, відомої як Booktube» 

[Balsera Masot 2022, с. 30]. Ці нові форми читацької спільноти впливають на 

рецепцію перекладних творів і на очікування читачів від перекладу. 

1.5. Теоретичні засади перекладу масової літератури 

1.5.1. Художній переклад: сутність, особливості та вимоги 

Переклад художніх творів — це особливий вид інтелектуальної та 

творчої діяльності, який потребує від перекладача не лише високого рівня 

володіння двома мовами, а й глибокого розуміння культурного контексту, 

стилю автора та естетичних норм мови, на яку перекладають. Переклад не 

обмежується простою заміною слів, він передбачає відтворення сенсів і 

художніх нюансів, збереження стилістичних особливостей, емоційної 

насиченості та образності оригіналу. 

Особливо важливо, що художній переклад покликаний не тільки точно 

передавати зміст, а й відтворювати естетичний вплив твору на читача. Це 

стосується всіх жанрів літератури — прози, поезії, драматичних і 

публіцистичних текстів. У межах дослідження найбільше значення має 

переклад прози, зокрема кримінальних романів, де ключовим є створення 

художнього образу та емоційного впливу на читача. 

Високопрофесійний переклад прагне до того, щоб перекладач 

залишався «невидимим»: текст має сприйматися читачем як природний і 

органічний, а не як результат трансформації. Це особливо важливо для 

масової літератури, де природність і легкість мови є визначальними для 

успішного сприйняття та комерційного успіху перекладу. 
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Серед вимог до якісного художнього перекладу виділяють: збереження 

форми та змісту оригіналу, відтворення стилю автора, адекватну передачу 

культурно-специфічних елементів, а також збереження емоційного й 

естетичного впливу на читача. Проте існують різні підходи до пріоритетів: 

одні вважають, що переклад має максимально відтворювати стиль оригіналу, 

інші наголошують на тому, що переклад може відображати індивідуальний 

стиль перекладача. Це протиріччя лежить в основі ключової дискусії 

перекладознавства — між стратегіями доместикації та форенізації. 

1.5.2. Культурний та лінгвістичний аспекти перекладу іспанської 

прози 

Переклад з іспанської на українську є складним міжкультурним 

процесом, який передбачає не лише мовну передачу, а й перенесення тексту 

між двома різними культурними середовищами. Оскільки іспанська та 

українська мови належать до різних мовних сімей, існують значні відмінності 

у граматиці, способах вираження часу й аспекту, порядку слів, використанні 

артиклів та стилістичних засобах, що ускладнює переклад. 

Особливу складність становить передача культурних реалій оригіналу 

— топонімів, назв установ, побутових деталей та інших елементів, пов’язаних 

із конкретним культурним та історичним контекстом. Також важливими 

викликами є передача фразеологізмів, гумору, сатири та особливостей епохи, 

в якій створено твір. 

Для розв’язання цих завдань перекладач використовує різні технічні 

прийоми: запозичення, калькування, дослівний переклад, транспозицію, 

модуляцію, еквіваленцію та адаптацію. Вибір конкретного прийому залежить 

від контексту: для іспанських реалій можуть застосовуватися запозичення 

(залишення назв оригіналу), калькування (буквальний переклад виразів) або 

адаптація (заміна культурно специфічних елементів на функціонально 

близькі українські аналоги). 
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1.5.3. Жанрово-стилістичні особливості перекладу детективних 

творів 

Детективний роман як жанр масової літератури має специфічні 

стилістичні риси, що безпосередньо впливають на завдання перекладача. За 

словами Н. М. Валуєвої, жанрово-стилістичні особливості детективних творів 

включають динамічний сюжет, лаконічну та виразну мову, напружені діалоги, 

детальний опис місця злочину та психологічних станів героїв 

[Валуєва 2021, с. 72-73]. Ці особливості вимагають від перекладача вміння 

відтворити як інформаційний зміст, так і емоційно-стилістичний ефект тексту. 

У детективному романі особливу роль відіграє мова персонажів — 

внутрішні монологи, діалоги, показання свідків. Н. М. Валуєва підкреслює, 

що при перекладі детективного твору особливої уваги потребує відтворення 

мови персонажів, оскільки їхній соціальний статус, освітній рівень та 

психологічний стан мають чітко відображатися у відповідних мовленнєвих 

характеристиках [Валуєва 2021, с. 73].  

В. В. Гумений наголошує на тому, що перекладач масової літератури має 

враховувати не лише сюжетну структуру твору, а й специфіку наративних 

прийомів, які утримують читача в емоційній залученості. Це включає 

несподівані повороти подій, різкі обриви оповіді, нагнітання напруги та інші 

«гачки», завдяки яким текст постає живим і динамічним для широкої 

аудиторії. Збереження цих елементів у перекладі дозволяє не втратити ефект 

занурення та задоволення від читання, який притаманний оригінальному 

твору. [Гумений 2022, с. 226].  

Окремої уваги при перекладі детективного роману заслуговує питання 

стратегій відтворення реалій. Валуєва наголошує, що «при відтворенні 

культурних реалій потрібно пам'ятати, з якою метою була введена 

культурологічна одиниця» [Валуєва 2021, с. 73], оскільки перекладацьке 

рішення в кожному конкретному випадку може бути різним залежно від 

функції, яку виконує та чи інша одиниця в тексті. При цьому, як зазначає 

дослідниця, «при відтворенні інтертекстуальних фрагментів важливу роль 
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відіграють не лише лінгвістичні й екстралінгвістичні знання перекладача, а й 

аналіз мовної особистості автора тексту, розуміння його світобачення» 

[Валуєва 2021, с. 75]. 

Окремої уваги при перекладі детективного роману заслуговує 

термінологія - юридична, криміналістична, медична. Перекладач повинен 

забезпечити точність відтворення спеціальної термінології, не втрачаючи при 

цьому художньої виразності тексту. Н. М. Валуєва підкреслює, що переклад 

детективного твору повинен поєднувати термінологічну точність із 

художньою природністю тексту, забезпечуючи водночас зрозумілість і 

естетичне задоволення для читача [Валуєва 2021, с. 74].  

1.5.4. Гендерний вимір у масовій літературі та його відтворення в 

перекладі 

Гендерна проблематика є невід'ємним елементом сучасної масової 

літератури, особливо у жанрі кримінального роману, де образ жінки-слідчого 

або жінки-авторки несе особливе ідеологічне навантаження. С. О. Філоненко 

аналізує гендерний критерій в оцінках жанрів масової літератури, 

підкреслюючи, що жанрові уподобання часто асоціюються з певною статтю, 

проте такі маркування радше відображають соціальні конструкції, ніж 

об’єктивні характеристики самих текстів [Філоненко 2011, с. 25]. 

А. К. Титюк звертає увагу на особливості жіночого детективу в масовій 

культурі, підкреслюючи, що цей жанр робить страшне більш буденним, 

наближаючи його до читача так, що воно втрачає свій лякаючий вигляд. Крім 

того, у таких творах головні героїні зазвичай з’являються в потрібний час у 

потрібному місці, що забезпечує розвиток сюжету [Титюк  2019, с. 126].  

М. Рамос Камберо, аналізуючи масову літературу крізь призму 

постфемінізму, зазначає, що сучасні жіночі образи в масовій літературі 

відображають суперечливу природу постфеміністської ідеології: «Нові 

героїні, відображають зміну моделі жіночого образу: вони поєднують 

атрибути традиційно жіночного - емпатію, турботу - і нетрадиційно жіночного 

- рішучість, схильність до насильства як засобу 
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захисту» [Ramos Cambero 2020, с. 75]. Відтворення цієї складної гендерної 

ідентичності героїні в перекладі є одним із важливих стилістичних завдань 

перекладача роману Редондо. 

При перекладі жіночого детективу важливо не лише зберегти сюжетну 

інформацію, але й відтворити специфічний «голос» героїні - її внутрішній 

монолог, спосіб сприйняття оточуючого світу, емоційні реакції. 

І. В. Смущинська та І. В. Циркунова підкреслюють, що в сучасному жіночому 

детективі особливу роль відіграє суб'єктивна перспектива оповіді — погляд 

героїні на події є не нейтральним, а емоційно й культурно зумовленим 

[Смущинська, Циркунова 2024, с. 36]. Відтворення цієї суб'єктивності в 

українському перекладі вимагає від перекладача особливої чутливості до 

нюансів авторського стилю. 

1.5.5. Підходи до оцінювання якості перекладу 

Питання якості художнього перекладу є одним із найдискусійніших у 

сучасному перекладознавстві. Складність проблеми обумовлена 

багатоаспектністю самого поняття «якість перекладу» та відсутністю єдиного 

універсально прийнятного критерію оцінювання [Фабрична 2022, с. 69]. 

Особливої гостроти ця проблема набуває у контексті художнього перекладу 

— жанру, що поєднує лінгвістичну точність із творчою інтерпретацією. 

У сучасному перекладознавстві виділяють три головні підходи до 

оцінки перекладного тексту. Перший — мовоцентричний, який акцентує 

увагу на точному відтворенні мовних одиниць оригіналу. Другий 

— текстоцентричний, спрямований на передачу ключових характеристик 

першотвору, його стилістичних та змістових особливостей. Третій 

— комунікативно-функціональний, що розглядає переклад як процес 

міжмовної та міжкультурної комунікації, оцінюючи його здатність 

забезпечити належний вплив на реципієнта.  

Ключовими категоріями у визначенні якості перекладу традиційно 

вважаються адекватність та еквівалентність. Водночас між цими поняттями 

існує суттєва різниця. Еквівалентність зазвичай розуміється як найбільш 
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повне й точне відтворення змісту вихідного тексту. Натомість адекватність 

інтерпретується як такий спосіб перекладу, який забезпечує оптимальне 

виконання комунікативно-прагматичних завдань, досягаючи необхідного 

ефекту на рівні, максимально можливому в конкретних умовах перекладу. У 

рамках комунікативно-функціонального підходу, який ми вважаємо найбільш 

релевантним для аналізу художнього перекладу масової літератури, саме 

адекватність постає першорядним параметром якості, оскільки вона 

визначається скопосом — метою перекладу [Жмаєва 2019, с. 113]. 

Важливою для розуміння природи якісного художнього перекладу є 

концепція прагматичної еквівалентності. Як зазначає У. Еко, перекладати 

означає не лише розуміти внутрішню систему певної мови та структуру 

тексту, а й побудувати таку текстуальну систему, яка може здійснити 

аналогічний вплив на читача у плані семантичному, синтаксичному, 

стилістичному та звукосимволічному [Караневич 2011, с. 83]. Прагматична 

еквівалентність досягається у випадку, коли переклад коректно передає 

ціннісну систему оригінального тексту в межах його ключових прагматичних 

параметрів. Водночас її наявність не обов’язково передбачає повне 

збереження семантичної чи синтаксичної відповідності, оскільки 

першочерговим є відтворення комунікативного ефекту та функціонального 

призначення тексту. 

1.5.6. Система критеріїв оцінювання якості перекладу 

Н. Жмаєва та С. Юхимець пропонують виокремлювати такі критерії 

оцінки адекватності перекладу: ступінь релевантної подібності вихідного 

тексту (ВТ) та перекладеного тексту (ПТ), у межах якого розглядаються 

підкритерії: відтворення релевантної інформації (повнота відтворення типів 

вихідної інформації та їхньої ієрархії), відтворення жанрово-стилістичних 

особливостей ВТ, відтворення формально-структурних характеристик ВТ та 

прагматична адаптація ВТ. Окремо вирізняються критерії коректності 

оформлення інформації та адекватності мовного оформлення перекладеного 
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тексту, які є нормативними вимогами для будь-якої стратегії перекладу 

[Жмаєва 2019, с. 111]. 

Водночас важливо пам'ятати, що у контексті художнього перекладу 

об'єктивність оцінювання залишається дискусійною. Ю. Стежко наголошує, 

що стосовно художнього перекладу доречно говорити лише 

про квазіоб'єктивність як статистику сукупності суб'єктивних експертних 

оцінок — адже кожен експерт зіставляє переклад з оригіналом за мірками 

власного уявлення про читацькі запити [Стежко 2015, с. 41]. Ця теза набуває 

особливого значення, коли йдеться про оцінювання перекладів масової 

літератури, яка апріорі орієнтована на широку аудиторію з різним рівнем 

читацьких очікувань. 

1.5.7. Проблема еквівалентності та адекватності перекладу і 

роль перекладацької компетентності 

Переклад як інтелектуальна діяльність від самого початку існує в умовах 

вибору. Перекладач щоразу вирішує, наскільки близько триматися 

оригінального тексту і наскільки адаптувати його до сприйняття нового 

читача. Ці два орієнтири не обов'язково суперечать одне одному, проте між 

ними рідко буває повна рівновага. Спроба максимально зберегти форму 

оригіналу може зробити текст стилістично чужорідним для цільової 

аудиторії. Натомість надмірна адаптація ризикує відірвати переклад від 

культурного і смислового контексту першоджерела [Радчук 2023, с. 131]. 

Обидва підходи мають виправдання, і жоден із них не може претендувати на 

універсальність. 

Це протиріччя стає особливо помітним, коли постає питання про 

співвідношення двох понять — еквівалентності та адекватності. На перший 

погляд вони можуть здаватися синонімічними, однак між ними є принципова 

відмінність. Еквівалентність описує ступінь відповідності між змістом 

оригіналу і перекладу: наскільки точно передано значення і відтворено 

денотативний зміст. Адекватність же стосується іншого рівня — того, чи 

справляє переклад на свого читача ефект, порівнянний із тим, який оригінал 
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справляв на свого [Чередниченко 2007, с. 151]. Тобто адекватність є поняттям 

функціональним і рецептивним, а не структурним. Варто зазначити, що на 

практиці ці два поняття нерідко плутають, що призводить до хибних критеріїв 

оцінювання перекладу. 

Ця різниця стає очевидною в ситуаціях, коли дослівна точність 

неможлива або контрпродуктивна. Наприклад, мовна гра, заснована на 

звуковій схожості слів, може взагалі не мати паралелі в іншій мові — і тоді 

перекладач, намагаючись зберегти ефект гумору чи подвійного смислу, 

змушений відступати від змістової відповідності. Так само із виразами, які 

несуть у собі культурну пам'ять певного народу: спроба перекласти їх 

буквально часто не лише не передає смислу, а й створює враження 

беззмістовності. З цього випливає, що адекватність перекладу може 

досягатися саме там, де еквівалентність недосяжна або недоречна. 

Проте здатність знаходити такі рішення не виникає сама по собі. Можна 

виокремити кілька взаємопов'язаних складових перекладацької 

компетентності. Насамперед — це досконале володіння рідною мовою, яке 

часто недооцінюють. Як відомо, поширена уява про перекладача зводиться до 

знання іноземної мови, однак це лише половина істини. Рідна мова бере 

участь у процесі перекладу на всіх його етапах — і під час аналізу 

чужомовного тексту, і під час побудови власного висловлювання 

[Чередниченко 2007, с. 231]. Мислення не функціонує в мовному вакуумі, 

тому бідність рідного мовлення безпосередньо обмежує розуміння чужого. 

По-друге, поряд із мовною компетентністю важливою є культурна. 

Двомовність без двокультурності залишає перекладача в ситуації, коли він 

може правильно розпізнавати слова, але не розуміти, що за ними стоїть. 

Особливу увагу слід звернути на те, що культурні відмінності між мовами 

рідко лежать на поверхні — частіше вони вбудовані в асоціації, конотації, 

жанрові очікування, способи аргументації. Саме ці невидимі розбіжності 

найчастіше стають джерелом помилок навіть у досвідчених перекладачів. На 

думку дослідників, підготовка перекладача неминуче передбачає занурення в 
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культуру обох мов — не лише вивчення її артефактів, а й розуміння логіки, за 

якою ця культура організує досвід і смисл. 

Таким чином, можна стверджувати, що переклад поєднує точність і 

творчість, лінгвістичну техніку і культурне чуття. Жодна з цих складових не 

замінює інших, і саме їхня взаємодія визначає, чи стане переклад 

повноцінним актом міжкультурного спілкування, чи залишиться лише 

наближенням до нього. 

1.5.8. Особливості оцінювання перекладу масової літератури та 

питання «низького» першотвору 

У перекладознавчому дискурсі неодноразово порушується питання: 

яким має бути переклад, якщо оригінальний твір є художньо невибагливим? 

Це питання особливо актуальне для масової літератури — жанру, де на 

перший план виходять розважальна функція та доступність тексту для 

широкої аудиторії. 

Пояснення цього явища випливає із сутності перекладацької діяльності 

як складного багаторівневого процесу. Перекладач не обмежується лише 

передаванням змісту, а виконує низку взаємопов’язаних функцій. Зокрема, 

він виступає своєрідним посередником, відбираючи з тексту оригіналу ті 

елементи, які можуть бути адекватно сприйняті реципієнтом перекладу. 

Водночас перекладач акцентує увагу на змістових компонентах, що мають 

ключове значення для розуміння твору, але можуть залишитися 

непоміченими без відповідного підсилення. Крім того, у процесі перекладу 

здійснюється трансформація окремих елементів тексту, що передбачає їх 

адаптацію до іншого мовно-культурного середовища з метою забезпечення 

належного рівня сприйняття. Відтак перекладач не є пасивним 

ретранслятором: навіть у випадку стилістично невибагливого першотвору він 

несе відповідальність за якість мовного оформлення кінцевого тексту. 

Існує спокуса так званого «прикрашання» перекладу — свідомого 

поліпшення художніх якостей оригіналу в процесі перекладання. Проте така 

стратегія є суперечливою. З одного боку, вона може підвищити читабельність 
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тексту для цільової аудиторії. З іншого — перекладач, за визначенням його 

ролі у художньому перекладі, мусить залишатись прагматично нейтральним, 

а зміни, до яких він вдається, повинні бути спричинені виключно 

необхідністю досягнення прагматичної еквівалентності оригіналу та 

перекладу [Караневич 2011, с. 85]. Отже, «прикрашання» заради самого 

«прикрашання» суперечить засадничим принципам адекватного художнього 

перекладу. 

Щодо питання доцільності перекладу художньо невибагливих творів, 

слід зважати на ширший культурний контекст. Критика художнього 

перекладу оцінює «доцільність добору для перекладу творів іншомовної 

літератури» у націєтворчому, культуротворчому, ідеологічному та 

геополітичному вимірах [Мазур 2018, с. 185]. Масова література, навіть не 

претендуючи на художню досконалість, виконує важливу соціальну функцію: 

вона формує читацькі смаки, забезпечує широкий культурний обмін і є 

свідченням стану літературного ринку певної країни. Відтак відмовлятися від 

перекладу популярних творів лише через їхню стилістичну простоту було б 

невиправданим. 

1.5.9. Роль редагування у забезпеченні якості перекладу 

Навіть переклад, виконаний з високою якістю, потребує подальшого 

опрацювання через редагування. Цей етап передбачає всебічний аналіз і 

критичну оцінку тексту перекладу з метою виявлення недоліків та потенційно 

проблемних фрагментів. У результаті здійснюються необхідні корективи, 

спрямовані на підвищення якості перекладу та його комунікативної 

ефективності. Редагування є невід’ємною складовою видавничого процесу та 

водночас виступає показником зрілості перекладацької культури загалом. 

Стратегія редагування безпосередньо пов'язана з якістю вихідного 

перекладу та характером виявлених проблем. Канадська дослідниця 

Й. Бісаіллон виокремлює такі основні тактики редагування: уникнення 

вносити зміни (якщо не знайдено адекватного рішення); перегляд проблеми і 

внесення незначних змін; переписування (модифікація тексту перекладу); 
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звернення до автора тексту перекладу [Данилюк 2025, с. 254]. Вибір тієї чи 

іншої тактики залежить від серйозності виявлених порушень. 

Редагування перекладного тексту відбувається на кількох рівнях. 

Виокремлюють одномовне редагування — перевірку тексту перекладу без 

його порівняння з оригіналом, що дає змогу зрозуміти рівень зв'язності, 

логічності й відповідності нормам мови перекладу, та двомовне 

редагування — порівняльний аналіз вихідного тексту з перекладом, метою 

якого є виявлення смислових помилок і неточностей [Нікітченко, Тарасова  

2017, с. 178]. Окремо виділяється відстрочене редагування, яке передбачає 

погляд на текст перекладу з певної дистанції у часі. Оптимальною вважається 

послідовність: спочатку одномовне, потім двомовне і відстрочене 

редагування. 

Процес редагування перекладного тексту охоплює два основні рівні. 

Перший рівень зосереджений на відповідності мовним нормам і включає 

перевірку граматики, лексики, стилю та логічної зв’язності тексту. Другий 

рівень стосується специфіки перекладу і передбачає оцінку його адекватності 

та прийнятності, здійснення прагматичного, інтенціонального та 

конотативного контролю, а також аналіз використаних перекладацьких 

трансформацій, прийомів і стратегій, що забезпечують точне й ефективне 

відтворення змісту та функцій оригіналу. 

На практиці редагування перекладних текстів охоплює кілька аспектів: 

смисловий, жанрово-стилістичний, лексичний та граматичний 

[Александрович 2019, с. 39]. Особливої уваги потребують такі категорії, як 

слова іншомовного походження, терміни, багатозначні слова, так звані «хибні 

друзі перекладача», логічний наголос у реченні. Серед найпоширеніших 

редакторських правок у перекладах з європейських мов — усунення 

калькування синтаксичної структури речення, нормалізація порядку слів 

відповідно до узусу мови перекладу, адекватна транслітерація власних назв 

та уніфікація повторюваних елементів тексту [Александрович 2019, с. 40–41]. 
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1.5.10. Кваліфікація перекладача та вплив на якість тексту 

Нарешті, варто зупинитися на ролі досвіду та кваліфікації перекладача 

у забезпеченні якості художнього перекладу. Психолінгвістичні дослідження 

свідчать, що досвідчені перекладачі більше орієнтуються на передачу смислу, 

тоді як студенти — переважно на відтворення форми; одиниці перекладу у 

професіоналів значно більші; досвідчені перекладачі більш схильні до 

перевірки й аналізу своїх перекладів; вони звертають увагу на стилістичну й 

текстотипологічну адекватність, тоді як студенти — на лексичну і меншою 

мірою синтаксичну [Стрілець 2019, с. 102]. Ці спостереження засвідчують, що 

якість художнього перекладу безпосередньо залежить від рівня 

перекладацької компетентності. 

Недостатній досвід перекладача часто проявляється у типовому спектрі 

помилок. Серед них — спотворення стилістичних особливостей оригіналу, 

що виникає через нерозуміння типологічних відмінностей між мовами; 

неправильне передавання авторської оцінки через труднощі в усвідомленні 

смислу цілісного тексту; а також порушення норм і усталеного мовного 

вжитку в мові перекладу. Саме тому у видавничій практиці ідеальною 

вважається модель, за якої над перекладним текстом працюють і редактор 

перекладу, і літературний редактор: перший відстежує відповідність 

оригіналу, другий — якість мовного оформлення тексту 

[Александрович 2019, с. 39]. 

Таким чином, якість художнього перекладу є багатовимірним 

поняттям, що охоплює лінгвістичну, текстову, прагматичну та культурну 

площини. Відсутність належного редагування може суттєво знизити якість 

навіть компетентно виконаного перекладу, тоді як кваліфіковане редагування 

здатне усунути наслідки окремих перекладацьких помилок та вивести 

кінцевий текст на рівень, що відповідає очікуванням цільової аудиторії. 
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Висновки до першого розділу 

У першому розділі досліджено теоретичні засади функціонування 

масової літератури в сучасній культурі, зосереджено увагу на жанрово-

стилістичній специфіці іспанського детективного роману та проаналізовано 

лінгвокультурні аспекти й критерії оцінювання якості його художнього 

перекладу. 

Розглянуто місце масової літератури в літературній ієрархії та 

визначено, що вона функціонує як самодостатнє соціокультурне явище зі 

своїми закономірностями, формами та аудиторією. Масова література діє в 

межах комерційної індустрії та ринку, а її тексти будуться на повторюваних 

жанрових формулах і кліше, що забезпечує високу «читабельність», легкість 

сприйняття та емоційну безпеку для реципієнта. Нині вона активно 

еволюціонує в цифровому середовищі та демонструє тенденцію до 

гібридизації жанрів, поступово втрачаючи статус суто маргінального чи 

низькопробного письменства. 

Окрему увагу приділено жанровій специфіці іспанської масової 

літератури, зокрема кримінальному роману та жіночому детективу, на 

матеріалі якого створено досліджуваний роман Долорес Редондо «La cara 

norte del corazón». Виявлено, що сучасний жіночий детектив характеризується 

переосмисленням традиційних гендерних ролей, психологічною глибиною та 

особливою суб'єктивною перспективою оповіді. Поєднання конвенцій 

класичного розслідування з елементами трилера та соціального роману 

створює складну жанрову багатошаровість, відтворення якої є ключовим 

прагматичним завданням перекладача. 

Проаналізовано теоретичні засади художнього перекладу іспанської 

прози та виокремлено комплекс лінгвокультурних і жанрово-стилістичних 

труднощів. Вони зумовлені як розбіжностями між граматичними й 

лексичними системами іспанської та української мов, так і необхідністю 

передачі культурних реалій, юридичної, медичної та криміналістичної 

термінології. Наголошено на важливості збереження індивідуального 
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«голосу» автора та відображення складної постфеміністської ідентичності 

головної героїні, яка поєднує емпатію з рішучістю. При цьому обґрунтовано 

потребу в прагматичній нейтральності перекладача та недоцільність 

штучного «прикрашання» художньо простого першотвору. 

У підрозділах 1.5.5–1.5.10 розглянуто підходи до оцінювання якості 

перекладу, співвідношення категорій еквівалентності й адекватності, а також 

роль перекладацької компетентності та редагування. Визначено, що для 

масової літератури першорядним є комунікативно-функціональний підхід, де 

якість вимірюється здатністю тексту забезпечити аналогічний емоційно-

естетичний вплив на читача та зберегти дію «емоційного контракту» 

оригіналу. Оскільки досвідчені фахівці орієнтуються на передачу цілісного 

смислу, а не форми, невід'ємною складовою забезпечення якості є професійне 

редагування (одномовне, двомовне та відстрочене), яке дозволяє усунути 

синтаксичне калькування й адаптувати текст до норм приймаючої мови. 

Таким чином, переклад іспанської масової літератури постає не просто 

як лінгвістична трансформація, а як складний міжкультурний процес, що 

вимагає балансу між точністю відтворення концептуальної інформації 

оригіналу та збереженням його природної читабельності й динаміки для 

українського реципієнта. 
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РОЗДІЛ 2. ПРАКТИЧНИЙ АНАЛІЗ ОСОБЛИВОСТЕЙ ПЕРЕКЛАДУ 

РОМАНУ ДОЛОРЕС РЕДОНДО «LA CARA NORTE DEL CORAZÓN» 

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

Практична частина дипломної роботи присвячена аналізу 

перекладацьких труднощів, що виникають під час передачі іспаномовного 

художнього тексту засобами української мови. Матеріалом дослідження 

слугують уривки із сучасної іспанської прози, відібраних за принципом 

репрезентативності щодо типових перекладацьких відхилень. У процесі 

аналізу ми зіставляли оригінальні іспанські речення з їхніми українськими 

перекладами, виявляли неточності та пропонували власні варіанти 

відтворення, що більш повно відповідають нормам цільової мови. 

За результатами аналізу всі виявлені труднощі та недоліки було 

розподілено на три основні групи: невідповідність стилю української мови, 

калькування з російської мови та калькування з мови оригіналу (іспанської). 

Такий розподіл дозволяє систематизувати перекладацькі відхилення за їхньою 

природою та причинами виникнення, а також простежити загальні тенденції 

у перекладацькій практиці. 

2.1. Невідповідність стилю української мови 

Однією з найпоширеніших проблем у художньому перекладі є 

стилістична невідповідність між оригіналом і перекладом. Під стилістичною 

невідповідністю розуміємо такі випадки, коли переклад є граматично 

правильним, однак не відповідає нормам художнього мовлення цільової мови: 

текст звучить важко, штучно або не природно для носія мови. 

У художньому перекладі стилістична точність є не менш важливою, ніж 

семантична. Навіть якщо значення слова або конструкції передано правильно, 

невдало обраний стилістичний регістр, надмірна ускладненість речення або 

нагромадження дієприслівникових зворотів можуть суттєво знизити якість 

перекладу. Такі відхилення нерідко виникають тоді, коли перекладач надто 

тісно слідує структурі оригінального тексту, не враховуючи особливостей 

синтаксису та стилістичних норм цільової мови. 
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Нижче розглянемо конкретні приклади, у яких стилістичні недоліки 

перекладу виявляються найбільш виразно. 

Приклад 1 

Las nubes que habían cubierto el cielo a primera hora de la mañana se desplazaban 

a toda velocidad; el sol se colaba entre ellas proyectando sobre la tierra siluetas 

de luz y sombra. Nada se movía a ras de suelo, la quietud colmaba los campos, la 

maquinaria permanecía en los graneros, los pájaros habían enmudecido. Prestó 

atención y solo oyó a un perro aullando a lo lejos, ¿o quizá no era un 

perro?[Redondo 2019, с.16]. 

Переклад: «Хмари, що з самого ранку вкрили небо, рухалися з надзвичайною 

швидкістю; у просвітах між ними проглядало сонце, відкидаючи на землю 

світлотіні. Внизу все завмерло: в полях панував спокій, машини стояли в 

коморах, птахи замовкли. Прислухавшись, він почув далеке виття собаки. А 

може, то був не собака?» [Редондо 2022, с.20]. 

У перекладі спостерігається низка неточностей, пов'язаних із 

передачею просторових, лексичних та синтаксичних характеристик 

оригіналу. Зокрема, лексема graneros перекладена як "комори", що не 

повністю відтворює її значення. В оригіналі йдеться про "зерносховища", 

"стодоли" або "комори для зерна", тобто про об'єкти, безпосередньо пов'язані 

з сільськогосподарською діяльністю. Унаслідок цього відбувається звуження 

реалії та часткова втрата культурного контексту. 

Також варто звернути увагу на переклад конструкції Prestó atención y 

solo oyó a un perro aullando a lo lejos. У перекладі використано дієприслівник 

"Прислухавшись", який не варто застосовувати на початку речення. В 

українській мові початкова позиція дієприслівника доконаного виду (що 

зробивши?) обважнює фразу й надає їй штучного звучання, невластивого 

живому художньому наративу. Для дотримання норм української мови, 

речення варто було перекласти без дієприслівника на початку.: "Він 

прислухався й почув лише, як десь удалині виє собака". 
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Окремо слід зазначити переклад лексеми la maquinaria, яку передано як 

"машини". Таке рішення є лексично неточним і призводить до звуження 

значення, оскільки в оригіналі йдеться про узагальнене поняття 

сільськогосподарської техніки, а не окремі об'єкти. Доцільнішим у цьому 

контексті є варіант "техніка", що адекватніше відтворює семантику вихідної 

одиниці. 

Отже, у наведеному фрагменті спостерігається низка перекладацьких 

трансформацій, зокрема лексичні неточності (graneros — комори, la 

maquinaria — машини). 

Можливий варіант перекладу: «Хмари, що з самого ранку вкрили небо, 

рухалися з надзвичайною швидкістю; у просвітах між ними проглядало 

сонце, відкидаючи на землю світлотіні. Внизу все завмерло: в полях панував 

спокій, техніка стояла в зерносховищах, птахи замовкли. Він прислухався й 

почув лише, як десь удалині виє собака. А може, то був не собака?» 

Приклад 2 

Cruzaron la terminal cargados con sus propias bolsas y sorteando a los niños que, 

hastiados por la larga espera, se habían tumbado en el suelo. Algunos dormían 

[Redondo 2019, с.385]. 

Переклад: Тягнучи свої речі, вони перетнули термінал та обійшли дітей, які, 

втомившись від довгого очікування, вмостилися на підлозі. Деякі з них спали 

[Редондо 2022, с.389]. 

Іспанське речення граматично правильне, але стилістично 

перевантажене. Перевантаженість створює те, що речення має одне головне 

дієслово (cruzaron) і до нього нанизано чотири залежні конструкції: cargados 

con sus propias bolsas — дієприкметниковий зворот, sorteando a los niños — 

герундіальний зворот, hastiados por la larga espera — ще один 

дієприкметниковий зворот (вже всередині підрядного), que... se habían 

tumbado en el suelo — означальне підрядне речення. 

В перекладі в одному реченні утворилося два дієприслівникові звороти, 

розміщені на початку і всередині речення. Згідно з нормами української 
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стилістики, нагромадження дієприслівникових зворотів в одному реченні є 

ознакою синтаксичної перевантаженості, характерної для перекладного 

тексту, що є результатом калькування. Українська художня проза надає 

перевагу простим реченням із кількома присудками або складним реченням із 

сурядним зв'язком чи підрядним реченням замість дієприслівникового 

нанизування. 

Крім того, перший дієприслівниковий зворот «тягнучи свої речі» стоїть 

у препозиції, хоча є лише фоновою деталлю, а не смисловим акцентом. В 

українській мові препозиція дієприслівникового звороту виправдана лише 

тоді, коли він несе самостійну змістову вагу — тут цього немає. 

Можливий варіант перекладу: «Навантажені власними сумками, вони 

перетнули термінал, лавіруючи поміж дітьми, які від довгого очікування 

вмостилися на підлозі. Деякі з них спали.» 

Приклад 3 

Y ha tenido que ser ahora, con un huracán a las puertas de la ciudad... —De nuevo 

aquella nota de fascinación en su voz [Redondo 2019, с.169]. 

Переклад: Це ж треба було нагрянути саме тоді, коли ураган ось-ось 

ударить по місту. — В його голосі знову забриніло захоплення 

[Редондо 2022, с.172]. 

Словосполучення «забриніло захоплення» є індивідуально-авторською 

синестетичною метафорою, що виходить за межі узуальної сполучуваності 

української мови. В контексті художнього перекладу це рішення частково 

виправдане авторською метафорою nota в оригіналі, однак перекладач 

підсилив метафору порівняно з оригіналом, приписавши акустичну 

характеристику абстрактному іменнику. Найточнішим і стилістично 

збалансованим відповідником був би варіант «нотка захоплення» — він 

зберігає авторський образ і водночас відповідає узуальній нормі. 

На нашу думку, кращий переклад може бути наступний: «Це ж треба 

було нагрянути саме тоді, коли ураган ось-ось ударить по місту. — У його 

голосі знову відчувалася нотка захоплення». 
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У цьому варіанті друга репліка звучить природно українською, без 

надмірної стилізації, відтворюючи нейтральну інтонацію оригіналу. 

Приклад 4 

Sin fijar un blanco concreto y con el único objetivo de cubrir a sus compañeros 

[Redondo 2019, с.427]. 

Переклад: Не обираючи конкретну мішень, а прагнучи одного — захистити 

своїх напарників [Редондо 2022, с.433]. 

Перекладач замінив іменникову конструкцію «con el único objetivo» на 

додатковий дієприслівниковий зворот «а прагнучи одного». Унаслідок цього в 

межах однієї короткої фрази виникло нагромадження двох дієприслівникових 

зворотів («Не обираючи...» та «а прагнучи...»). 

Згідно з нормами української стилістики, подібна концентрація 

дієприслівників в одному реченні є ознакою синтаксичної перевантаженості, 

яка позбавляє художній текст природного ритму та створює ефект 

монотонності. 

Для усунення виявленого недоліку доцільно відмовитися від другого 

дієприслівникового звороту на користь прийменниково-іменникової 

конструкції, що відповідає структурі оригіналу. Таким чином більш точний і 

стилістично нейтральний переклад міг би звучати так: «Не обираючи 

конкретної мішені і з єдиною метою — прикрити своїх товаришів». 

Приклад 5 

Las figuras que esperaban guarecidas en la entrada parecieron perder la paciencia 

de pronto y salieron bajo la lluvia, avanzando hacia ella [Redondo 2019, с.649]. 

Переклад: Силуети, які чекали біля дверей, раптом втратили терпіння і 

висипали надвір під дощ. Вони прямували до неї [Редондо 2022, с.654]. 

Проаналізувавши цей уривок, можна помітити деякі неточності. Варто 

зазначити, що дієслово "salieron bajo la lluvia" передано як «висипали надвір 

під дощ». Семантика слова «висипати» в українській мові маркована 

відтінком хаотичного, масового та галасливого руху, який застосовують 

переважно до великого скупчення людей. Натомість у контексті твору йдеться 
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лише про кількох конкретних персонажів, що робить уживання цього дієслова 

логічно й кількісно невиправданим.  

Окрім того, недоречним є використання слова «силуети» замість 

нейтральнішого «постаті» для відтворення «las figuras», оскільки силует — 

це лише площинне контурне зображення, тоді як об'єкти в тексті здійснюють 

фізичні дії. 

Ми пропонуємо замінити переклад: «Постаті, що чекали, сховавшись 

при вході, раптом втратили терпіння й вийшли під дощ. Вони рушили до неї», 

оскільки він зберігає всі змістові компоненти оригіналу та відповідає 

стилістичній нормі української мови. 

Приклад 6 

El jefe de policía pareció aliviado al tener un resquicio por donde escapar de la 

incomodidad que se había creado [Redondo 2019, с.463]. 

Переклад: Очільник поліції відчув явне полегшення, отримавши привід 

розрядити напруження [Редондо 2022, с.468]. 

Цей переклад є стилістично невдалим, оскільки звучить неприродно для 

української мови та справляє враження штучно ускладненої конструкції. У 

результаті переклад втрачає природність і сприймається як громіздкий та 

малозрозумілий. 

Суттєвим недоліком проаналізованого фрагмента є використання 

дієприслівникового звороту «отримавши привід розрядити напруження», 

який у цьому контексті є стилістично невдалим. 

По-перше, така конструкція створює синтаксичну перевантаженість, 

оскільки поєднує кілька абстрактних компонентів (отримавши привід, 

розрядити напруження), що ускладнює сприйняття вислову. 

По-друге, дієприслівниковий зворот тут має штучний, неприродний 

характер для української художньої мови, оскільки відтворює логіку 

іншомовної конструкції, а не типову для української синтаксичну організацію. 

Українська проза в подібних випадках надає перевагу простішим або 

розгорнутим підрядним конструкціям. 
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Щоб виправити цю синтаксичну помилку та повернути тексту природне 

звучання, варто замінити невдалий дієприслівниковий зворот. Зробити це 

можна двома способами. 

По-перше, можна застосувати трансформацію заміни на підрядну 

конструкцію причини: «Здавалося, очільник поліції відчув 

полегшення, оскільки знайшов лазівку, щоб уникнути ніяковості, яка 

виникла». Такий варіант допомагає розвантажити речення та чітко показати 

зв'язок між подіями. 

По-друге, можна використати трансформацію заміни на сурядний 

зв’язок із логічно послідовними однорідними присудками: «Здавалося, 

очільник поліції відчув полегшення й знайшов лазівку, щоб уникнути 

ніяковості, яка виникла». Такий спосіб робить фразу жвавішою та 

динамічнішою, що дуже важливо для художнього стилю. 

Обидва ці варіанти допомагають прибрати штучну заплутаність, 

повертають реченню правильний зміст і звучать природно для української 

мови. 

Приклад 7 

Dupree lo miro muy serio [Redondo 2019, с.353]. 

Переклад: Дюпре вкрай серйозно подивився на нього [Редондо 2022, с.358]. 

«Вкрай серйозно» — стилістично перевантажений відповідник для 

простого muy serio. Прислівник «вкрай» є надмірним підсилювачем, який 

робить нейтральну фразу важкою і неприродною. Якщо аналізувати речення 

оригіналу, то muy serio — це розмовно нейтральна конструкція іспанської 

мови. Muy — звичайний підсилювач, еквівалент українського «дуже». 

Речення просте, стримане, без емоційного надриву. 

А в українській мові слово «вкрай» є інтенсифікатором з негативною 

або кризовою конотацією, наприклад: вкрай небезпечно, вкрай важка 

ситуація. Тому використати це з поглядом — стилістичний перебір, який 

руйнує нейтральний тон оригіналу. Крім того, конструкція «вкрай серйозно 
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подивився» є синтаксично незграбною — два прислівники фактично перед 

дієсловом обтяжують просте речення. 

Можливий варіант перекладу: «Дюпре глянув на нього серйозно». 

Приклад 8 

Hoy había prescindido del chaleco antibalas, ese que nunca se quitaba, se lo olvidó 

en el coche, y, en su honor, llevaba una ajustada camiseta azul que le marcaba la 

musculatura del pecho y de los brazos [Redondo 2019, с.198]. 

Переклад: Сьогодні він не одягнув бронежилет — той, який ніколи не знімав, 

— а забув його в автомобілі. На її честь він вбрався у блакитну обтислу 

футболку, що підкреслювала мускулатуру торсу та рук [Редондо 2022, с.202]. 

Розглянемо конструкцію «не одягнув … а забув». Сполучник «а» 

вводить протиставлення, тоді як в оригіналі йдеться не про протилежні дії, а 

про уточнення причини. Унаслідок цього виникає логічна неузгодженість: 

незрозуміло, чи персонаж свідомо не одягнув бронежилет, чи просто забув 

його. 

Крім того, вставна конструкція «— той, який ніколи не знімав, —», хоча 

й точно передає зміст оригіналу, у поєднанні з невдалою синтаксичною 

організацією речення створює відчуття перевантаженості та ускладнює 

сприйняття. 

Отже, вибір сполучника призводить до логічної неузгодженості. Це 

свідчить про необхідність уважнішого врахування як семантичної структури 

оригіналу, так і норм цільової мови у процесі перекладу. 

Щоб усунути ці недоліки, у пропонованій нами редакції перекладу було 

застосовано трансформацію заміни протиставного сполучника на підрядний 

сполучник причини «бо». 

Така зміна миттєво відновлює логіку всього речення. Завдяки цьому 

читачеві стає чітко зрозуміло, що герой залишився без захисту саме через 

власну забудькуватість. Запропонований варіант повністю усуває логічну 

неузгодженість, розвантажує структуру фрази та повертає тексту природне 

для української мови звучання. 
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Можемо запропонувати наступний варіант перекладу: «Сьогодні він 

обійшовся без бронежилета, який зазвичай ніколи не знімав, бо просто забув 

його в машині. На її честь він вбрався у блакитну обтислу футболку, що 

підкреслювала мускулатуру торсу та рук». 

Приклад 9 

Charbou, por el contrario, la observaba con una mezcla de fascinación y arrobo 

que nacía de la más sincera admiración y del más absoluto desconcierto 

[Redondo 2019, с.559]. 

Переклад: Натомість Шарбу впивався у неї поглядом, що виражав 

зачудування і найщиріше захоплення, поєдна з цілковитою розгубленістю 

[Редондо 2022, с.566]. 

Слово «зачудування» звучить архаїчно і неприродно для сучасного 

читача, тоді як «подив» чи «здивування» сприймалися б значно краще. 

Речення також перевантажене нагромадженням абстрактних іменників та 

підсилювальних означень («найщиріше», «цілковитою»), через що воно 

читається важко і штучно. 

Окремо слід відзначити граматичну помилку: форма «поєдна» замість 

«поєднане» ускладнює сприйняття тексту. 

Більш адекватним варіантом перекладу може бути: «Натомість Шарбу 

дивився на неї з подивом і захопленням, що поєднувалися з цілковитою 

розгубленістю». 

Приклад 10 

Los dos hombres permanecieron en silencio cuando la puerta se cerró 

[Redondo 2019, с.671]. 

Переклад: Коли двері затріснулися, обоє чоловіків довго мовчали 

[Редондо 2022, с.678]. 

Слово «затріснулися» привносить у речення різкий звуковий образ, 

якого немає в оригіналі — двері просто зачинилися, без додаткової емоційної 

конотації. Форма «обоє чоловіків» звучить граматично неприродно — збірний 



 42 

числівник «обоє» вживається переважно щодо пари різної статі, тоді як для 

двох осіб чоловічої статі нормативною є форма «обидва чоловіки». 

Найбільш суттєвим відступом від оригіналу є слово «довго» — його в 

оригіналі немає, і його додавання змінює зміст речення, адже йдеться про 

момент тиші, а не про її тривалість. 

Ми пропонуємо наступний переклад: «Коли двері зачинилися, обидва 

чоловіки мовчали». 

Отже, у результаті аналізу прикладів, відібраних для першої групи, ми 

виявили широкий спектр стилістичних відхилень у перекладах із іспанської 

мови. Найчастіше вони виявляються у надмірному нагромадженні 

дієприслівникових зворотів, стилістично невдалому виборі лексичних 

відповідників, а також у неточностях, що порушують природний ритм та 

синтаксичну організацію українського художнього мовлення. Слід зазначити, 

що більшість таких відхилень виникає не через незнання, а через недостатнє 

врахування норм цільової мови — перекладач надто тісно наслідує структуру 

оригіналу замість того, щоб відтворити його ефект засобами іншої мови. 

Загальна тенденція свідчить про те, що проблема стилістичної 

невідповідності є однією з найпоширеніших у перекладацькій практиці й 

потребує особливої уваги в процесі роботи з художніми текстами. 

2.2. Міжмовна інтерференція 

Другою важливою групою перекладацьких труднощів є калькування з 

російської мови — явище, яке в перекладознавстві також описується 

поняттями «русизм» або «міжмовна інтерференція». Під калькуванням з 

російської мови розуміємо буквальне перенесення до тексту перекладу 

лексичних конструкцій, характерних для російської мови, проте невластивих 

або нетипових для норм сучасної літературної української мови. 

Це явище є особливо актуальним для україномовного художнього 

перекладу, оскільки через тривалий мовний контакт та культурну близькість 

між двома мовами деякі конструкції або слова можуть сприйматися як 

«нормальні», хоча насправді є запозиченнями або калькованими моделями. У 
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результаті текст набуває ознак «перекладеності», що знижує його художню 

цінність і не відповідає очікуванням читача. Виявлення та усунення таких 

русизмів є важливим завданням редактора та перекладача-практика. 

У наступних прикладах ми зафіксували конкретні випадки впливу 

російської мови на переклад, що виявляються на рівні лексичної 

сполучуваності та фразеологізмів. 

Приклад 11 

La anciana besó la foto y comenzó a llorar [Redondo 2019, с.220]. 

Переклад: Старенька поцілувала світлину й ударилася в сльози 

[Редондо 2022, с.224]. 

Можна спостерігати, що переклад містить ознаки міжмовної 

інтерференції, зокрема калькування з російської мови. 

Вислів «ударилася в сльози» можна розглядати як кальку з російського 

фразеологізму «удариться в слёзы». В українській мові така конструкція не є 

типовою, оскільки дієслово «ударитися» у прямому значенні пов'язане з 

фізичною дією, і його переносне вживання у цьому контексті виглядає 

штучним. Натомість нормативними є прості дієслівні конструкції на зразок 

«заплакати», «розплакатися», «почати плакати». 

Таким чином, перекладачка припустилася помилки, пов'язаної з 

буквальним перенесенням моделі з російської мови, що призвело до 

порушення природності українського вислову. Це свідчить про недостатнє 

врахування норм цільової мови та вплив мовного посередника, що є типовою 

проблемою в перекладній практиці. 

Ми вважаємо, що більш адекватним варіантом перекладу є: «Старенька 

поцілувала світлину й почала плакати», оскільки він точно передає зміст 

оригіналу, відповідає нормам української мови та зберігає стилістичну 

нейтральність вислову. 

Приклад 12 

Johnson casi hizo un gesto de disculpa por lo que dijo a continuación 

[Redondo 2019, с.486]. 
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Переклад: Джонсон зробив майже вибачливий жест, що стосувався його 

подальших слів [Редондо 2022, с.491]. 

Словосполучення «вибачливий жест» є калькою (дослівним 

перекладом) з російської мови («извинительный жест»). Тому звучить не 

зовсім природно і має відтінок перекладацької штучності. Прикметник 

«вибачливий» в українській мові означає «поблажливий», «той, що легко 

вибачає» і зазвичай поєднується з такими іменниками, як «тон», «погляд» або 

«усмішка». У сполученні зі словом «жест» він не є типовим, з огляду на це 

виникає відчуття неприродності вислову. Отже, такий переклад не відповідає 

узуальним нормам сполучуваності в українській мові, через що текст 

сприймається як «перекладений», а не органічний. 

Крім того, у початковому перекладі допущено логічну помилку через 

неправильне прив'язування іспанського прислівника «casi» (майже, ледь не, 

мало не). В оригіналі конструкція «casi hizo» стосується дієслова і вказує на 

те, що персонаж лише наблизився до дії, але вчасно стримався. Тобто самого 

жесту насправді не було. Перекладач натомість пов'язав прислівник «майже» 

з прикметником «вибачливий» («зробив майже вибачливий жест»), 

стверджуючи дію як доконаний факт. Це повністю перекручує психологічний 

контекст сцени.  

У природнішому українському варіанті таку думку можна передати 

інакше, наприклад через перебудову конструкції: «він зробив жест, ніби 

вибачаючись». У такому випадку зберігається зміст оригіналу, але усувається 

відчуття калькованості й досягається більша стилістична відповідність 

нормам української мови. 

Для виправлення цих недоліків і правильного вирішення 

перекладацької проблеми необхідно застосувати трансформацію лексичної 

заміни та перестановки. Прислівник «ледь не / мало не» слід повернути на 

його логічне місце — до дієслова, а невідповідне поєднання «вибачливий 

жест» замінити описовою конструкцією або дієслівною формою. 
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Переклад може бути наступним: «Джонсон ледь не зробив жест на знак 

вибачення за те, що мав сказати далі». 

Приклад 13 

Amaia se detuvo ante uno de ellos pensando, tratando de recordar por qué le había 

inquietado tanto [Redondo 2019, с.567]. 

Переклад: Амая зупинилася біля одного з автомобілів, напружуючи пам'ять, 

сушачи мозок над тим, чому він так стривожив її [Редондо 2022, с.580]. 

У наведеному перекладі спостерігаються стилістичні та синтаксичні 

недоліки, що знижують його природність і адекватність. 

Передусім варто звернути увагу на нагромадження дієприслівникових 

зворотів («напружуючи пам'ять», «сушачи мозок»). Хоча такі конструкції не є 

граматично помилковими, їхнє поєднання в одному реченні створює 

синтаксичну перевантаженість і ускладнює сприйняття. Українська художня 

мова зазвичай надає перевагу більш розгорнутим або розчленованим 

синтаксичним конструкціям, що забезпечують ясність і природність вислову. 

Крім того, використання кількох дієприслівникових форм поспіль надає 

тексту штучного, неприродного звучання, що не відповідає нормам 

української художньої прози. 

Окремо слід відзначити вислів «сушачи мозок», який є розмовним і має 

ознаки російського мовного впливу («ломать голову», «сушить мозги»). У 

даному контексті він є стилістично невиправданим і знижує якість перекладу. 

Натомість в українській мові доцільно використовувати природніші 

відповідники, зокрема: «міркувати», «намагатися пригадати», які краще 

передають процес розумової діяльності без стилістичного зниження. 

Також варто зауважити, що в оригіналі використано дієслівні форми 

pensando, tratando de recordar, які передають внутрішній процес роздумів, тоді 

як у перекладі цей процес передано громіздкою та стилістично неоднорідною 

конструкцією. 

Можливий варіант перекладу: «Амая зупинилася біля одного з 

автомобілів і намагалася пригадати, чому він так її стривожив». 
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Приклад 14 

Conseguía sacarle de quicio y tenía que superar aquello [Redondo 2019, с.157]. 

Переклад: Вона вміла виводити його з терпіння [Редондо 2022, с.164]. 

Конструкція «виводити його з терпіння» у наведеному перекладі є 

стилістично невдалою, оскільки не відповідає нормам української лексичної 

сполучуваності та має ознаки міжмовного впливу (рос. «выводить из 

терпения»). В українській художній мові така модель не є усталеною і 

сприймається як штучна. Водночас іспанський фразеологізм sacar de quicio 

передає значення сильного емоційного роздратування або втрати внутрішньої 

рівноваги. У зв'язку з цим доцільніше використовувати природніші 

відповідники, як-от «дратувати» або «виводити з рівноваги», які адекватно 

відтворюють зміст оригіналу та відповідають нормам української мови. 

З огляду на це, більш вдалим перекладом речення є: «Вона його 

дратувала, і він мусив із цим упоратися», оскільки такий варіант точно 

передає семантику оригіналу, зберігає його емоційне напруження та водночас 

звучить природно в українському художньому мовленні. 

Приклад 15 

Amaia rio con ganas cuando... [Redondo 2019, с.672]. 

Переклад: Амая благодушно усміхнулась…[Редондо 2022, с.680]. 

У наведеному перекладі слово «благодушно» є невдалим вибором, 

оскільки має відтінок книжності й водночас пов'язується з російським 

«благодушно». В українській мові цей прислівник уживається рідко і не є 

типовим для передачі звичайної емоційної реакції персонажа. У результаті 

вислів звучить штучно й не відповідає живому характеру художнього 

мовлення. 

Водночас в оригіналі використано конструкцію rió con ganas, яка 

передає щирий, невимушений, емоційно насичений сміх. Це не стримана 

усмішка і тим більше не «благодушний» стан, а активна, відкрита реакція. 

Отже, у перекладі спостерігається семантичне послаблення (сміх і 

усмішка) і стилістична невідповідність. 
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Можливий варіант перекладу: «Амая щиро засміялася…» 

Отже, у результаті аналізу прикладів, що увійшли до другої групи, ми 

встановили, що вплив російської мови виявляється на різних рівнях 

перекладного тексту: від фразеологічних кальок («ударилася в сльози») до 

відтворення лексичної сполучуваності, нетипових для норм сучасної 

літературної мови. Слід зазначити, що такі помилки рідко помітні на перший 

погляд, оскільки відповідні конструкції є функціонально зрозумілими, проте 

їхнє вживання порушує узуальні норми цільової мови. Виявлена тенденція 

свідчить про необхідність підвищеної уваги до питань нормативності й 

автентичності перекладу в умовах тривалого двомовного контакту. Усунення 

русизмів є важливим кроком до формування органічного та стилістично 

повноцінного тексту. 

2.3. Калькування з мови оригіналу (іспанської) 

Третя виділена група охоплює випадки калькування безпосередньо з 

іспанської мови — явище, при якому перекладач буквально відтворює 

граматичні конструкції, семантичні структури або лексичні моделі оригіналу, 

не враховуючи відмінностей між системами іспанської та української мов. На 

відміну від кальок із російської, тут джерелом інтерференції є мова-оригінал. 

Таке явище виникає тоді, коли перекладач прагне до максимальної 

формальної еквівалентності, не звертаючи уваги на те, чи є відповідна 

конструкція природною для цільової мови. В результаті текст перекладу може 

бути семантично точним, але синтаксично або лексично неприродним для 

українського читача. Подібний підхід часто характерний для недосвідчених 

перекладачів або для ситуацій, де відсутній редакційний контроль. 

У наступних прикладах ми розглянемо конкретні випадки, коли 

іспанська граматична або лексична модель була буквально перенесена до 

перекладу. 

Приклад 16 

¿Por qué no te comí cualquier noche? [Redondo 2019, с.]. 

Переклад: Чому я не з'їла тебе будь-якої ночі? [Редондо 2022, с.]. 
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Іспанське речення звучить як риторичне або емоційно підсилене 

запитання, де cualquier noche означає не конкретну «будь-яку ніч» у 

буквальному сенсі, а радше узагальнено: «чому я не зробила цього якоїсь ночі 

/ хоч би в одну з ночей / колись уночі». В іспанській мові конструкція cualquier 

у такому контексті часто має значення невизначеності або узагальнення, а не 

буквально «будь-яка ніч» як точний часовий маркер. 

Український переклад «будь-якої ночі» звучить семантично дещо 

неприродно, оскільки в українській мові така конструкція сприймається як 

надмірно буквальна калька з іспанського cualquier. Через це виникає відчуття 

штучності вислову, ніби мова йде про перебір усіх можливих ночей, що 

логічно не зовсім коректно. 

Більш природним варіантом перекладу, на нашу думку, міг би бути: 

«Чому я тебе не з'їла бодай у якусь ніч?» 

Приклад 17 

Amaia inspeccionó la herida: estaba en el hombro izquierdo, justo en el límite de 

su chaleco antibalas [Redondo 2019, с.532]. 

Переклад: Амая оглянула рану: куля влучила у ліве плече, у якомусь 

сантиметрі від бронежилета [Редондо 2022, с.539]. 

Конструкція «у якомусь сантиметрі від бронежилета» є калькованою і 

стилістично неприродною для української мови. Вона відтворює іспанське 

justo en el límite через буквальне наближення до вимірюваної відстані, хоча в 

українській художній мові значно природніше звучить «у кількох сантиметрах 

від бронежилета» або «майже на межі бронежилета». Крім того, слово 

«якомусь» у цьому контексті є зайвим і знижує точність вислову. 

Можливий варіант перекладу: «Амая оглянула рану: вона була на лівому 

плечі, у кількох сантиметрах від бронежилета». 

Приклад 18 

Amaya tenía doce años. [Redondo 2019, с.11]. 

Переклад: Амая мала дванадцять років. [Редондо 2022, с.15]. 
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Такий переклад є граматично правильним, водночас стилістично 

невдалим і має ознаки калькування з іспанської мови. 

Іспанська конструкція "Amaia tenía doce años" є типовою моделлю 

вираження віку через дієслово tener («мати»). Проте в українській мові така 

модель не є основною. Отже варіант «мати … років» є результатом 

буквального перенесення структури з іспанської або інших мов. 

Потрібно зазначити, що для української мовної норми значно 

характернішим є безособове або іменникове оформлення віку — «Амаї було 

дванадцять років». Саме така конструкція є нейтральною, стилістично 

природною і найуживанішою в художньому мовленні. 

Отже, у цьому випадку перекладачка вдалася до калькування 

граматичної моделі з іспанської мови, не врахувавши узуальні норми 

української. 

Відповідно до цього більш адекватний варіант: «Амаї було дванадцять 

років», оскільки він відповідає нормам української мови та звучить органічно 

в художньому контексті. 

Отже, аналіз прикладів третьої групи засвідчив, що калькування 

безпосередньо з іспанської мови є не менш поширеним явищем, ніж вплив 

мови-посередника. У розглянутих фрагментах ми виявили буквальне 

перенесення граматичних конструкцій, семантично неточні відповідники та 

структурно перевантажені речення, що відтворюють іспанський синтаксис 

без адаптації до норм цільової мови. Ця тенденція є характерною для 

перекладачів, які прагнуть зберегти формальну структуру оригіналу і при 

цьому іноді жертвують природністю висловлювання. Слід зазначити, що такі 

кальки є менш помітними, ніж русизми, проте так само негативно впливають 

на якість тексту. 
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Висновки до другого розділу 

У практичному розділі дипломної роботи ми здійснили аналіз уривків 

іспаномовного художнього тексту та їхніх українських перекладів. За 

результатами дослідження всі виявлені труднощі та перекладацькі відхилення 

було систематизовано в три основні групи: невідповідність стилю української 

мови, калькування з російської мови та калькування з мови оригіналу. 

В результаті аналізу ми встановили, що найбільш чисельною виявилася 

перша група — стилістичні невідповідності. Вони виявляються передусім на 

синтаксичному рівні: надмірне нагромадження дієприслівникових зворотів, 

невдалий вибір стилістичного регістру, невиправдана конкретизація або, 

навпаки, абстрагування образів. Такі відхилення свідчать про надмірне 

«прив'язування» перекладача до структури оригіналу та недостатню увагу до 

специфіки художнього синтаксису цільової мови. 

Другу групу становлять кальки з російської мови, які засвідчили 

глибокий вплив мовного контакту на перекладацьку практику. Такі помилки 

часто є непомітними для читача, який не знайомий із нормами літературної 

мови, проте вони суттєво знижують якість перекладу й позбавляють текст 

автентичності. Крім того, слід зазначити, що значна частина таких русизмів 

поступово проникає в узус і починає сприйматися як норма, що ускладнює 

роботу редактора. 

Третю групу  становлять кальки з іспанської мови, які демонструють, 

що формальна еквівалентність без урахування норм цільової мови може 

призводити до граматично коректних, але стилістично невдалих перекладів. 

Буквальне перенесення граматичних моделей оригіналу виявляється 

найчастіше тоді, коли перекладач орієнтується на поверхневу семантику, не 

звертаючи уваги на системні відмінності між мовами. 

Загалом проведений аналіз засвідчив, що якісний художній переклад 

потребує не лише точного відтворення змісту, а й глибокого розуміння 

стилістичних, граматичних і культурних норм цільової мови. Виявлені 

тенденції свідчать про необхідність системної перекладацької підготовки, 
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розвитку мовного чуття та постійної роботи з нормативними словниками та 

граматичними довідниками. Саме ці завдання визначають напрями 

подальших досліджень у галузі перекладознавства та практичної методики 

викладання перекладу. 
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ВИСНОВКИ 

Проведене дослідження дозволило досягти поставленої мети — 

виявити, систематизувати та інтерпретувати основні типи відхилень у 

художньому перекладі іспанської масової літератури українською мовою на 

матеріалі роману Долорес Редондо «La cara norte del corazón». 

У першому розділі було розглянуто теоретичні засади вивчення масової 

літератури. З'ясовано, що масова, або популярна, белетристика становить 

самостійну та суспільно значущу ділянку літературного процесу, яка, 

незважаючи на тривалу академічну маргіналізацію, стала повноправним 

об'єктом перекладознавчих, літературознавчих і культурологічних 

досліджень. Теорія формульної літератури Дж. Кавелті дала змогу виявити 

жанрову специфіку роману Редондо як гібридного тексту, що поєднує риси 

класичного детективу, психологічного трилера та соціальної прози. 

Встановлено, що жіночий детективний роман у сучасному іспаномовному 

письменстві характеризується специфічним типом нараторського голосу та 

підвищеною емоційно-психологічною насиченістю, що ставить особливі 

вимоги до перекладача. 

Аналіз теоретичних концепцій художнього перекладу засвідчив, що 

оцінювання якості перекладного тексту доцільно здійснювати в координатах 

адекватності й еквівалентності, зважаючи на комунікативно-функціональні 

завдання оригіналу. Критеріями якості художнього перекладу в даному 

дослідженні виступають: відповідність стилістичного регістру, збереження 

наративного темпу, відтворення жанрових маркерів і відсутність явищ 

інтерференції, що порушують нормативну природу мови перекладу. 

У другому розділі на матеріалі 30 репрезентативних уривків з роману та 

їхніх відповідників у перекладі виявлено три основні типи перекладацьких 

відхилень. 

Перший тип — стилістичні невідповідності — охоплює випадки 

надмірного нагромадження дієприслівникових зворотів, невдалого 

лексичного вибору, що знижує стилістичну тональність тексту, а також 
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порушення темпоритму оригінального наративу. Зазначені відхилення 

негативно впливають на художню вартість перекладеного тексту та знижують 

його читабельність. 

Другий тип — кальки з російської мови — представлений лексичними 

та фразеологічними русизмами, що проникли до перекладу внаслідок 

міжмовної інтерференції. Їх наявність свідчить про недостатню увагу до 

нормативних ресурсів сучасної української мови та є проявом системної 

проблеми, характерної для ряду перекладів, здійснених у пострадянський 

перехідний період. 

Третій тип — кальки з іспанської мови — виявляється у відтворенні 

граматичних структур мови оригіналу, нетипових для системи української 

мови: передусім у надмірному використанні атрибутивних сполучень та 

специфічних синтаксичних конструкцій. Такий дослівний підхід порушує 

природність мови перекладу та ускладнює читацьке сприйняття. 

Для кожного виявленого відхилення запропоновано авторський варіант 

перекладу з перекладознавчим обґрунтуванням, що підтверджує коректність 

запропонованих рішень. Продемонстровано, що більшість відхилень могла 

бути усунута за умови системного орієнтування на норми сучасної 

літературної мови, ширшого застосування прийомів смислового розвитку та 

граматичної трансформації. 

Загалом переклад роману «La cara norte del corazón» є грамотно 

виконаним і зберігає основні змістові та жанрові характеристики оригіналу, 

однак потребує редакторської корекції на рівні стилістики та мовної 

нормативності. 

Практичне значення роботи полягає у формуванні методичних засад 

оцінювання якості перекладів іспанської масової літератури, а також у 

розробці конкретних рекомендацій щодо усунення виявлених системних 

помилок. Результати дослідження можуть бути використані у навчальних 

курсах з теорії та практики перекладу романських мов, а також як орієнтир 

для редакторів і перекладачів, що працюють з іспаномовною белетристикою.
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 I 

RESUMEN 

La literatura de masas es un componente intrínseco del espacio cultural 

contemporáneo: abarca una audiencia lectora de millones de personas, define las 

tendencias editoriales y se traduce activamente a diversos idiomas del mundo. A 

pesar de la arraigada escepticidad académica respecto a su valor artístico, durante 

las últimas décadas la ficción de masas (o popular) se ha convertido en un objeto 

de pleno derecho de la investigación científica en los campos de los estudios 

literarios, los estudios culturales y la traductología. 

La literatura de masas española, particularmente el género de la novela 

criminal, experimenta actualmente un auge editorial no solo en el mundo 

hispanohablante, sino también en traducción. La novela de la autora española 

Dolores Redondo «La cara norte del corazón» (2019), publicada en Ucrania bajo el 

título «Диригент. Оркестр смерті» [El director. La orquesta de la muerte] en 

traducción de I. O. Shevchenko (2022), es un ejemplo representativo de la escritura 

detectivesca femenina y de una obra de hibridación genérica que combina 

elementos de la novela de detectives clásica, el thriller psicológico y la novela 

social. Es precisamente esta obra la que sirve de material de análisis para el presente 

trabajo. 

La actualidad del tema viene determinada por varios factores. En primer 

lugar, las traducciones de obras de literatura de masas ocupan un lugar cada vez 

más destacado en el repertorio editorial de Ucrania, lo que plantea interrogantes 

sobre los estándares y criterios de calidad de dichas traducciones. En segundo lugar, 

en la ciencia traductológica ucraniana, la cuestión de la reproducción de textos de 

literatura de masas hispanohablantes ha sido poco estudiada. En tercer lugar, la 

necesidad práctica de identificar las desviaciones de traducción típicas y su 

sistematización suscita un interés tanto científico como metodológico en este tema. 

Entre las posiciones científicas consolidadas respecto al tema de 

investigación, cabe destacar la concepción de la literatura de fórmulas de J. Cawelti, 

la cual fundamenta la especificidad de la estructura de los géneros de masas a través 

de un sistema de esquemas narrativos repetitivos. El análisis teórico de la calidad 



 II 

de la traducción literaria se basa en los conceptos de adecuación y equivalencia, 

desarrollados en las obras de traductólogos nacionales y extranjeros (O. 

Cherednychenko, N. Zhmaieva, E. Nida, W. Koller). Las cuestiones de la 

especificidad de la traducción de la novela de detectives se abordan en los trabajos 

de N. Valuieva y V. Humened; la problemática de la novela de detectives femenina, 

en las investigaciones de A. Tytyuk, I. Smushchynska e I. Tsy rkunova. 

El objetivo del trabajo es la identificación, clasificación e interpretación 

traductológica de los principales tipos de desviaciones en la traducción literaria de 

la literatura de masas española al idioma ucraniano, tomando como material la 

novela de Dolores Redondo «La cara norte del corazón». 

Para alcanzar dicho objetivo, se plantean las siguientes tareas: 

1. investigar los fundamentos teóricos del estudio de la literatura de masas, 

su lugar en la jerarquía literaria y la especificidad genérica de la novela criminal 

española; 

2. caracterizar los enfoques teóricos de la traducción literaria, los criterios 

de evaluación de su calidad y la especificidad de la traducción del género de 

detectives; 

3. sistematizar las desviaciones de traducción identificadas en tres grupos 

principales: inconsistencias estilísticas, calcos del idioma ruso y calcos del idioma 

original (español); 

4. proponer variantes de traducción propias para cada fragmento analizado 

con su correspondiente justificación traductológica. 

El objeto de estudio son las transformaciones de traducción en la traducción 

ucraniana de la novela de Dolores Redondo «La cara norte del corazón» (traductora: 

I. O. Shevchenko, editorial «Klub Simeynoho Dozvilla», 2022). 

El sujeto de estudio son las particularidades lingüístico-estilísticas y 

culturales de la reproducción del texto de la literatura de masas española en la 

traducción ucraniana: inconsistencias estilísticas, fenómenos de interferencia 

interlingüística (calcos del ruso) e interferencia formal con la lengua original 

(calcos del español). 
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La base metodológica de la investigación está constituida por: el enfoque 

comunicativo-funcional para el análisis de textos traducidos, la teoría de la 

equivalencia pragmática, los principios de adecuación y la reproducción de las 

características genérico-estilísticas del original. El marco teórico se fundamenta en 

las concepciones de la literatura de masas de S. Filonenko, la teoría de la ficción de 

fórmulas de J. Cawelti, las concepciones traductológicas de O. Cherednychenko y 

los trabajos sobre la metodología de evaluación de la calidad de la traducción de N. 

Zhmaieva y S. Yukhymets. 

Los métodos de investigación incluyen: el análisis comparativo de los textos 

originales y traducidos, el método del comentario de traducción, el análisis 

estructural-semántico, el análisis contextual y el recurso de la traducción propia con 

el fin de validar las soluciones propuestas. El material de análisis consistió en 

fragmentos seleccionados bajo el principio de representatividad de la novela de 

Redondo y sus correspondientes equivalentes en la traducción ucraniana, sumando 

un total de 30 ejemplos que ilustran los principales tipos de desviaciones de 

traducción. 

La estructura del trabajo se subordina al objetivo y las tareas de la 

investigación. El trabajo consta de una introducción, dos capítulos, conclusiones y 

una lista de fuentes consultadas. El primer capítulo, titulado «Fundamentos teóricos 

del estudio de la literatura de masas y su traducción», está dedicado a la revisión de 

las concepciones científicas de la literatura de masas, su lugar en la jerarquía 

literaria, la especificidad genérica de la novela criminal española, así como a los 

fundamentos teóricos y metodológicos de la traducción literaria y los criterios de 

evaluación de su calidad. El segundo capítulo contiene el análisis práctico de las 

desviaciones de traducción de tres tipos: inconsistencias estilísticas, calcos del 

idioma ruso y calcos del idioma español, acompañados de las variantes propuestas 

de traducción propia y un comentario traductológico para cada ejemplo. 

La investigación realizada ha permitido alcanzar el objetivo establecido: 

identificar, sistematizar e interpretar los principales tipos de desviaciones en la 
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traducción literaria de la literatura de masas española al idioma ucraniano a partir 

de la novela de Dolores Redondo «La cara norte del corazón». 

In el primer capítulo se examinaron los fundamentos teóricos del estudio de 

la literatura de masas. Se determinó que la ficción de masas, o popular, constituye 

un sector autónomo y socialmente significativo del proceso literario que, a pesar de 

una prolongada marginación académica, se ha convertido en un objeto de pleno 

derecho de los estudios traductológicos, literarios y culturales. La teoría de la 

literatura de fórmulas de J. Cawelti permitió identificar la especificidad genérica de 

la novela de Redondo como un texto híbrido que combina rasgos de la novela de 

detectives clásica, el thriller psicológico y la prosa social. Se estableció que la 

novela de detectives femenina en la literatura hispanohablante contemporánea se 

caracteriza por un tipo específico de voz narrativa y una elevada intensidad 

emocional y psicológica, lo que plantea exigencias particulares al traductor. 

El análisis de las concepciones teóricas de la traducción literaria demostró 

que la evaluación de la calidad del texto traducido debe realizarse dentro de las 

coordenadas de la adecuación y la equivalencia, teniendo en cuenta las tareas 

comunicativo-funcionales del original. Los criterios de calidad de la traducción 

literaria en este estudio son: la conformidad del registro estilístico, la preservación 

del ritmo narrativo, la reproducción de los marcadores de género y la ausencia de 

fenómenos de interferencia que alteren la naturaleza normativa de la lengua de 

llegada. 

En el segundo capítulo, a partir de 16 ejemplos representativos de la novela 

y sus correspondientes equivalentes en la traducción, se identificaron tres tipos 

principales de desviaciones de traducción. 

El primer tipo, inconsistencias estilísticas, abarca los casos de acumulación 

excesiva de construcciones de participio adverbial (gerundio), una selección léxica 

desafortunada que reduce la tonalidad estilística del texto, así como la alteración 

del tempo-ritmo de la narrativa original. Dichas desviaciones afectan 

negativamente el valor artístico del texto traducido y disminuyen su legibilidad. 
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El segundo tipo, calcos del idioma ruso, está representado por rusismos 

léxicos y fraseológicos que penetraron en la traducción como consecuencia de la 

interferencia interlingüística. Su presencia evidencia una atención insuficiente a los 

recursos normativos del idioma ucraniano contemporáneo y constituye una 

manifestación de un problema sistémico característico de una serie de traducciones 

realizadas durante el período de transición postsoviético. 

El tercero tipo, calcos del idioma español, se manifiesta en la reproducción 

de estructuras gramaticales de la lengua de origen que no son propias del sistema 

de la lengua ucraniana: ante todo, en el uso excesivo de combinaciones atributivas 

y construcciones sintácticas específicas. Este enfoque literal altera la naturalidad de 

la lengua de llegada y dificulta la percepción del lector. 

Para cada desviación identificada se propuso una variante de traducción de 

autoría propia con su correspondiente justificación traductológica, lo que confirma 

la corrección de las soluciones planteadas. Se demostró que la mayoría de las 

desviaciones podrían haberse evitado mediante una orientación sistémica hacia las 

normas de la lengua literaria contemporánea y una aplicación más amplia de las 

técnicas de desarrollo semántico y transformación gramatical. 

En líneas generales, la traducción de la novela «La cara norte del corazón» 

está ejecutada de manera competente y preserva las principales características 

conceptuales y genéricas del original; no obstante, requiere corrección editorial a 

nivel de estilística y normatividad lingüística. 

El valor práctico del trabajo radica en la formulación de los fundamentos 

metodológicos para la evaluación de la calidad de las traducciones de la literatura 

de masas española, así como en el desarrollo de recomendaciones concretas para la 

eliminación de los errores sistémicos detectados. Los resultados de la investigación 

pueden ser utilizados en cursos académicos sobre teoría y práctica de la traducción 

de lenguas románicas, así como de orientación para editores y traductores que 

trabajan con la ficción hispanohablante. 

 
 


